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Abstract

Taking Xi Jinping’'s remarks “Working Together for a Bright Future openness and prosperity” at
the opening ceremony of the Fifth China International Import Expo as the research corpus, a com-
parative study was conducted to examine whether the translators achieved the same speech effect
as the original text by comparing the frequency of the distribution of attitudinal resources in the
Chinese and English texts from the perspective of the Appraisal Theory attitude system. The study
finds that the attitudinal resources in the translated text have increased compared with those in
the original text because the translation has increased the affect resources to enable the target
language readers to understand China’s determination to seek development with other countries
with opening; based on the principle that the translation of political discourse is faithful to the
original text, the number and ratio of judgment resources in the translated text are nearly the
same as those in the original text, mainly because the translator wants to accurately convey the
words of the original text; the number and ratio of appreciation resources have increased com-
pared with those in the original text. The number and proportion of appreciation resources have
increased compared with the original text, mainly because the translator makes the target lan-
guage readers better understand the significance of China’s inclination to cooperate with other
countries for a bright future.
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o [ Bk Y 2, A2 S MBS EE AP FO B E X e 2, R E PR S R e S b
—REIRE . b E bRt O S, 2 A IR T HES T — FE AT X AT I B R RS, s
] = 0[] ST I BB R 28 o R 8 201 55 i v [ [ Bt 11 1 b 2 T s B B (Ot
QI IREREI S ARKR) s T RERSERIE, BAEERANRES RE 2 7 E S A
SEI B AR IR JE Tk, ASSCWET ST TR 5 e o Bt 1 B2 O S B RE  A
FEGRIRHIERT, X B M JE ST 5 96 S0 b 3 B BEUR A1 57t A e, T I B B A

2. WIS

PFOTERIE (Appraisal Theory) /& RETUIHENE 5 A S8 H VRS, TA@EIE PP RS AR
“ICAS A RIE R R M AL R3S R S I AR 1] PRA BEAE S0 ST UL 3 T A TG
FRRIEHCHEEAMA, W ASANZRRRR, ULIATEMER A G[2]. TR ROESE.
IAMPFE=AT RZG3]. Horb, SEAFHHEK. WAL, 2RFEFEHEET NG, H
SACTRRE SEARESS 47 A (0 0 W O S VRN 1] 15 R OLAT A N %, a2k, AR R,
FIWT AL S VAR LR AL S SR IR AR RO . MO (B =28 . AE PP BRI = r S0 2,
BERGENIM RGO, Hh, BERGNIR SRR OIS, WA RRM I SR R0,
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BVRGIHR SRR F[4]. B 20 thed 90 ALK, PN BEARAE AR br B SR IEEESE,
MEEESRTZ ML T BGAIE R [5]s AR SCAR [6]RHT R IR B [7]55 2% RO TR T8 70 o B ST P48 v [ [
ik L2 B BT MR DTET S, I 0 PR S LR S A SO L, R,
Hr B B UG IR G I SR TR, —ASCO NI E S, FTUUASCRA S T MPE O EE
ARG, RIEBIIA DS B FR AT AT

3. MIRARER*®

ASCHET PPN BB HES, LU “ 33175 28 1 v B [ Bt 1 18 e 2 0P X B BRe 7 (BUR iR “JF
R YISO IERE, SRS E R E H R, BRITER B SRS B A AR T . E
ST PP BRI B R GMED, X RHAE BRIV BRI AT N TRRE . FLO TR A [R5 P B S0
BEAT KL Giit, BJE 4 E IR R IR AT R

ASHIEFUIE 1L 3 A1 T3P R AR TR U T 1 2 RS BERIR A A 5 U UL, BRI, SIEr
FETE ST S RO R B0RE P AR T T BRI BT JRSC SISO h IS B 6 — 80 IR s R iR R .

4. S5t

PN RGUE L&A VPN B SCIRRVEN 15 5 E MR UBAS, AR SCERECT P72 56 s o
] e i3 11 M 2 e 2 R S8R A o [ AR B S PR A R, B S0t SR S &5 IS FE PN 3
s B, BEOATARIES T, BB SE RGP R, FIB S5 5IR LI R AT AT
guit, MR SCR BB S ESCHM A BEE S, DA LR A A R ACE 47t 1 fif b [

SRS, PRSP 1A BE SRR SCH BT in . JESCRBESCIAS B BRUR 4073 113 il 126, B¢+
BEETHRIGIN T 13 AW 1) NEEREN AT REGKE, B0 PIE B IR L 2282 )5 SCH fe
B, JESCARESC A 21 133, 25 ASRE BRI 18.6%H1 26.2%0; 5 SRR SCHR I T R R B AR 2
59 Kb, 29 5A&FEBIR 52.2%F0 46.8%; PEICH U FE BIRMBE 5 L ESCREUHEE,  JFE SO
43R 33 F1 34, £ 5ZSE VIR 29.2%F 27%. HUILAIAL, 55 IEA A6 3 BEE R HIBaE, —%
FRJE R SR PAE Y 2 b A B0RE 3 2 DL SRR AR Sl 2 A 245 52 A AU ] o

Table 1. The distribution of attitude resources
=1 SESRRERESE

S i i

A B At B Aok
151K 21 18.6% 33 26.2%
Wy 59 52.2% 59 46.8%
K 33 29.2% 34 27%
Bt 113 100% 126 100%

41 BRSERRE ‘AR P96

RIELTHrIE, HERTRGAENE LB N XA REIALaE, WENHE. B
FEARRIEDYSE o P 1R 2RIE PP X GO H A TR i Bl 7 0] 58— AT R PP, 2 REURF A€ 1]
EBIR. AR, PHEE e Is YT & SN LG S, SR 2 B LS S N T i
BEN XA H BRI, Wr AR n] S ik PR3y . — B @ r GBI R, BERIERRA, e
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DAEZIEH AN Y, RS N B0E U BT A% I8 BRI 3

TR B AT RIS R R 50K, Rl A 3 0 F A BRSO 1 SR AT GE it 213
SPAETT R R IR GRS, DS ARG R TR T RGN, S S RO R 1 I g Rt
IThRTE. FEMBGSE BT, ORI R RIRIE 21 40, TORRSCg N 33 4b, HEFRAFIE L 2).

Table 2. The distribution of affect resources
= 2. [BRRIESM ST &

17 I i e

HIR Gk "okt Gk [ER 4
LS 2 9.5% 2 6%
ENEES 6 28.6% 9 27.3%
Al 3 14.3% 3 9%
RNIERE 10 47.6% 19 57.7%
Mt 21 100% 33 100%

P ERAES) & E & T A E R I HGE, i@ isr KE N T, HESh BT S S AT
BURTIRSS A 2 KN, §ROUB = it I, B “ BRI SAESATIX, EWE KRS A 5K
JeoRJElX, #ESh S eI AR, HEHmiELE %" .

#PE: China will work with all countries and all parties to share the opportunities in its vast market. We
will step up efforts to cultivate a robust domestic market, upgrade trade in goods, develop new mechanisms for
trade in services, and import more quality products. We will establish pilot zones for Silk Road e-commerce
cooperation and build national demonstration zones for innovative development of trade in services, so as to
encourage innovation in trade and promote high-quality Belt and Road cooperation. (& H k)

JESCh B — A 18 ET 2 A EhiE AN R R —ANKCA), XA [ BUA TR RIS
HILH —Fh s 5 20, MRS, O 1 SEINAT & 98 SCHY I DL HER I SR SCH R 8, SR T Ik A 8,
wilfy, PEFLERESCR 2 AR A EIE “We will” , 5IESCHIEL, SEINGRBLH o [E B AR 5 % E &
PESL i) e

Xan. S, P EERE KA R InE s, AL R IR AL .

HPE: The world today is confronted with accelerated changes unseen in a century as well as a sluggish
economic recovery. (F1[E H4R)

JESCH “CHHERA KA IR, ARG RIS AR SRR B O, TR A
Bt v S AL R A SRS R Bhia] i 4 R 5“2 IEh )7 AR AL i AL as well
as HEAEE R, BESCHREA “is confronted with” T G bR IR 4 A tH ST T IG 09 R S S Pk, PRI H 224
BRSO, X R ETERE R IFANTR] >3V 2 H 2 5 R A [ bRkt 2 1) 55 SRS
O, A& A A B A LA

JRSC AP B TR R A B S BUAE RSO R A I RN, ARBR T R SOAMEAR A Y IR SRR B T i AR,
M H AR WGP 2 AT B IR, X 78 70 AR I L o (AR 5 575 [ A 6 5 VR L ) e ) s M

4.2. FIETRSFIRE “FRBH" FH2%
FIWT R G R E S LRI TR, FORMERE 1 5 8 3 44 AR BT 1 o 25 ft] P2 X 2 A AT D i
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FHEFEVEH, WS EIeEIERE. REWAME. &5 BEEFRl. RIS T 2K, FBEETER 2N
AR AP Kb, AL RKEVI R RO GIEEIEE, O ERMIEL KT R
gts AR IPHNSGEPHN X R AT AR S BEA A R, 25 EA R DR TER BT, AR K,
REJIRAIINESE T R S

HI2E 1 AT, AT B IR RSO SC R B b B i, 3000 52.2% 11 46.8%. fEFIBIR B, fE
TIERIAS BRI L R, UG SANIE 23L& 3). IXAARBLH — e Fe AT s h B R
RIS BER S RE IR WIPESRAN I 2 A R A ARIAT M RE it LR A BRGSO

Table 3. The distribution of judgmental resources
= 3. Fl SRSt

F b il i

A3 11 Hork 145 Hr
Ly e 7 11.9% 4 6.8%
GEVAES 28 47.5% 29 49.2%
TN 12 20.3% 11 18.6%
NSRS 2 3.4% 2 3.4%
1E4E 10 16.9% 13 22%
Bt 59 100% 59 100%

mr: RATEVIFREG REZ N UIFRGEEEZT) UIFBER G 2 . LIPS 2 48, HES)
LTFRIRWAWTFET, H9E %A SR, ERE SR E 2 HAFE LA E AR,

HiPE: We should commit ourselves to openness to meet development challenges, foster synergy for coop-
eration, build the momentum of innovation, and deliver benefits to all. We should steadily advance economic
globalization, enhance every country’s dynamism of growth, and provide all nations with greater and fairer
access to the fruits of development. (F1[E H$R)

JRSCH “RAIFTC-- -7 A T AW SR BRI b ) B SR B, (BRSO, WSRO TR R 4
2 “meet development challenges” 511435 “commit” , &iFfLis 7R O E &, RBLH T EEUIT
R E, AR FSEAR ARSI RE . CHEsh” L CERRT L il EHRA MG F A MAT AT
e WA, SISHBIERRAT AN, AR TESEE, KREE R TR IR PP A BT, 1
B —— X R, R AR K [ A S AL S AR E K .

e v ERAERD A S 7 R ERAE BRSNS, RHIRAS SR S HINSCERA, #3)H5
AT E HHAGE R AL -

#PE: China will work with all countries and all parties to share the opportunities from deepened interna-
tional cooperation. We will engage fully and deeply in WTO reform negotiations, promote trade and investment
liberalization and facilitation... (-1 [® H #%)

JRocd «“IL=r, “HfET M “Z 5T SR T IEARMHS AR EIE, EECH “share”
“cooperation” 1 “engage” XTI XTI AEA , AR A BRI ALF, ATEIE AT AR
R, AR 7R E AR R A B, SO 3R E PR [ B 45 AR IL R R L S R

FAIBT R S, BARE SRR AW R IR 2 A ES, (HEE B RS R W B AR R
SCHEEARAAG RN T BAEIE, AR BUA 1R R R S T R SR A R R T RSO AT, T
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SEIL ST 5 BT SO
4.3 EEAXHFFE ‘TR FH2%

RIS T R, 53— RARN BT NEV . TH ISR EY), SRR, 1
IR AR AMHMESR T R G (% 4 AR, 5 B U 80 SR 305 130 rh i A 55 B BRI R BB,
RN EGIEIRIEAME, — R LR TR T RIA E M, ALk SR ER AN EARS. T
SORS 245 U B o

Table 4. The distribution of appreciation resources
=4 LEERFFIHFEITR

U i i

PR B Ao B Aok
SR 9 27.3% 8 23.5%
4 R 16 48.5% 16 47.1%
e 8 24.2% 10 29.4%
Bit 33 100% 34 100%

. hEEREEE, BRATRERNZBENL, BEREZITREILR, LR ke BRE T K 1 I )
PRXEMIB AR, LETFBON A BR AR 7 R G W AT !

JiPk: China is ready to work with all countries to practice true multilateralism, build more consensus for
openness, jointly overcome the difficulties and challenges confronting global economic growth, and make sure
that our commitment to openness will bring about broad prospects for global development. (7 [E H i)

JESC “ARTFBON A EROR AT AE RO IIRTAR o i A el ol e T SR B SRAANME S 1) %
BOR, XS ERER PN TR, XA R IR 5 3 A RPN R BUR )7 5] RS AD
I “broad” —ial, ZEBIEA R ORI R ORI SR EER T EES Rtk E
VERR BRI R RE, b E Ay B O R B AT R 2 bl . REFH BRI H], Ll 7
] A3 1) 1R 2K T B o

XAn: A ERE AR e, ORI R BRI bR e E B S XN, R E SCREANES B OR KR K
Rk fE, HEsheE N Kz LEAk.

HPE: China will..., expand the globally-oriented network of high-standard free trade areas. We will firmly
support other developing countries and assist them in growing faster, and promote the building of a community
with a shared future for mankind. (- [E H#Rk)

JRSCHE S TR AERE) 7, “EibadE” , “HBY XERR I XM RR A, NFKaria LA
AT - BOE R EL B H bR, WE T RS RS, B U “globally-oriented”
“high-standard” , “free” 1 “a community with a shared future for mankind” #ERfHAL A H T R SCHI% 5
T, AL R B S 1 RO R

PSS F RIS, BCE I AT KRB, RIS B 0 ok A [ 2% 51 o8 W 2 1) 4 0 U A
ARV, DL AMEE AT DA T b [ JE S & E R R R sh e B =I5, S SR AR IR 5.

5. £578

ASCLAPFA FRAE rh S B BERON PR MESY , 6 B S0 3 17 2 T v 6] ] o g 11 19 0 2 O b 9 2
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W RS SONTE R BT IR T, GG OIIE M, X EC AT 1 BSOSO AT RS RO AR, b
ARG, A ST A TR R R AT ST, S BUTR SRR O EE RIEDE
H MG B R SCURE, BEE N TS R IR AR, AR I A [ AR S R R R S AR S T A SR AR R
MR T EATERBIEE ST SO, 35 B ARIE T AW SR PP O 2 3, Sl TR
SCH BRSO AR S RS B EE LRSS 28 H B, BB N 7B BRI A, AT
AR T B G B8 A ] 2% 71 ] et R0 00 2 I 5% [ 3 ) 45 A F R 1) S 0 AR ORI B
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